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Summary

This inscription is dated in the 10th year of the reign of K6-Parakésarivarman, alias
Rajéndra-Choladéva, and fixes the interest, which the inhabitants of a certain village
had to pay for the benefit of the image of Kratarjunadévar® and of the images of
Maha-Meéru-Vitankar and his consort. The first of these three images had been set
up by the minister, who is mentioned in the preceding inscription, and the second by
king Rajarajadéva.

Edition

{Face 1: First section) <1.4)> svasti §rih [||] tiru manni valara Iruni(lamatan)taiyum
porcayappav(ai)yuficirttaniccelviyuntan perunteviyarakiyinpu(ra ne)tutiyalaliyul

!See page 90, note 5.



Itaiturainatuntotarvanavelippatar ~vanavaciyuficullicclmatil kollippakkaiyum
nannarkarumuran mannaikkatakkamum porutatarilattaraicar tamutiyum Ankavar
teviyaronikelil mutiyum munnavar pakkal tennavar vaitta cuntaramutiyum Inti-
ranaramuntentirai Ilamantalamuluvatum Eripataikkeralar mu(r)ai(maiyi)rcttunku-
latanamakiya palar pukal mutiyuficenkatir malai(yu)fi(canka)ti(r)velaittolpe-
runkaval palapalantivuficeruvir(ci)navi(yi)rupattorukalaraicukalai katta paracura-
man mevaruficantima(ttivara)n karutiyiruttiya cemporriruttaku (muti)yum
(payanik)otu pali (mi)ka muyankiyi(l) mutukittolitta cayacifi(ka)n Alapperum
pukalotu pitiyal Irattapati Elarai llakkamum navanetikkulapperumalaikalum map-
porutantarkonta kopparakesarivarmmarana $rirajendracoladevarkku yantu pat-
tavatu Atikarikal kaficivayilutaiyar Utai(ya)tivakaran tillai<i1.5)yaliyarana ra-
jarajamiventavelar Eluntaruluvitta kratarjjunadevar(k)kuttiruvamutu Ullittu
ventunnivantarikalu(k)kuficirutanattuppanimakkal ~ Utaiyar  $rirajarajadevar
Elunta(ruluvi)tta mahameruvitankar(k)kum nampirattiyarkkuntiruvamu(tu) Ullittu
ventunni(va)ntankalukkum Utaiyar $rirajendracoladevarkku yantu pattavatu
varai Ivarkal vaiytta kacil §rirajaraji§varattiniteluntaruli Irunta paramasvamikku
mulabhrtyanakiya cande$varadevar pakkal policaUttukkukkonta Urunkallil
vettina <81> nittavinotavalanattu Avirkkirrattu brahmadeyam Irumputalakiya
manukulaciilamaniccaturvedimarhgalattu  sabh(ai)yar Atikarikal kaficivay-
ilutaiyar Utai(ya)tivakaran tillaiyaliyar(ana) rajaraja(mi)ventavelar Eluntarulu-
vitta kratarjjunadevarkkuttiruvamutu Ullittu ventunnivantankalukku vaiytta
k(acil ko)nta kacu tonnirru nalum Utaiya(r) $ri(r)ajara(jade)(var Elu)ntarulu-
vitta mahameruvitankarkkum nampirattiyarkkuntiruvamutu Ullittu ventunnivan-
tarnkalukkuccirutanattuppanimakkal vaiytta kacil konta kacu Aififdrrarum Aka yantu
pattavatu pacan mutal konta kacu Aruniirinal kacu Onrukku Attai vattan palicai
nellu mukkuruniyaka candradityava<i.6>] Attantu torum rajakesariyotokkum
Atavallanennum marakkalal taficaviir Utaiyar perum pantarattey Alakkakkatava nellu
niirraimpatin kalam ||~ <§2>

Apparatus

<1.4) Alapperum « Nos. 12 to 20 read Alapparum, which comes to the same.

Translation by Hultzsch 1891

1. Hail ! Prosperity ! In the tenth year (of the reign) of Ko-Parakésarivarman, alias Sri-
Rajéndra-Choladéva, who,—in (his) life of high prosperity, (during which he) rejoiced
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that, while Fortune, having become constant, was increasing, the goddess of the great
earth, the goddess of victory in battle, and the matchless goddess of fame had be-
come his great queens,—conquered with (his) great and warlike army Idaiturai-nadu;*
Vanavasi, whose warriors (were protected by) walls of continuous forests; Kollippakkai,
whose walls were surrounded by sulli (trees); Mannaikkadakkam of unapproachable
strength;? the crown of the king of Iram, who came to close quarters in fighting; the
exceedingly beautiful crown of the queen of the king of that (country); the crown of
Sundara and the pearl-necklace of Indra, which the king of the South had previously
given up to that (king of Iram); the whole Ira-mandalam on the transparent sea; the
crown praised by many and the garland of the sun, family-treasures, which the arrow-
shooting (king of ) Kérala rightfully wore; many ancient islands, whose old and great
guard was the sea, which resounds with conches; the crown of pure gold, worthy of
Lakshmi, which Parasurama, having considered the fortifications of Sandimattivu*
impregnable, had deposited (there), when, raging with anger, (he) bound the kings
twenty-one times; the seven and a half lakshas of Iratta-padi, (which was) strong by na-
ture, (the conquest of which was accompanied) with immeasurable fame, (and which he took
from) Jayasirnha, who, out of fear (and) full of vengeance, turned his back at Muyangi®
and hid himself; and the principal great mountains, (which contained) the nine trea-
sures;—° there was engraved on stone (the name of ) the village, which had received on
interest from Chandé$varadéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has
been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rajarajé$vara,—(part)
of the money, (which had been deposited) until the tenth year (of the reign) of the lord
Sri-Rajéndra-Choladéva for the sacred food and other expenses required by (the im-
age of ) Kratarjunadévar,—which had been set up by the minister Udayadivakaran
Tillaiyaliyar, alias Rajaraja-Muvénda-Vélar, a native of Kafichivayil,—and (of the
money), which the Sirudanattu Panimakkal” had deposited for the sacred food and
other expenses required by (the image of ) Maha-Meéru-Vitankar,—which had been set
up by the lord Sri-Rajarajadéva,—and by (the image of ) his consort.

2. The members of the assembly of Irumbudal, alias Manukulachtlamanichaturvedi-

2Nos. 17 to 19 read Idaturai-nadu.

3Instead of nannarkarumuran, Nos. 12 to 19 read nannarkarumaran, ‘the fortifications of which were
unapproachable’

4Le., the island of Santimat (?).

>Instead of muyariki, No. 17 and two inscriptions at Tirumalai near P5lar (Vol. I, pp. 98 and 100) read
mucanki. As the Dravidians generally pronounce initial u as vu, and as the change of v into m, which is
frequent in Malayalam (see Dr. Caldwell’s Comparative Grammar, 2nd edition, p. 58), occurs in Tamil too (e.g.,
in manam for vanam, ‘the sky’), Musangi might be identical with Uchchangi-durga, an ancient hill-fort in the
Harpanahalli talluqa of the Bellary district.

®navaneti seems to be a corruption of the Sanskrit nara-nidhi, ‘the nine treasures (of Kuvéra)

’The literal meaning of this term would be: ‘the servants of the minor treasure’

’


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0017
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0019
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv12p0i0006
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0019
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv02p0i0017

mangalam, a brahmadéya in Aviir-kiirram, (a subdivision) of Nittavinoda-valanadu,
have received after (the harvest of ) the pasan in the tenth year (of the king’s reign) six hun-
dred kasu, viz., (1) ninety-four kasu taken out of the money, which had been deposited
for the sacred food and other expenses required by (the image of ) Kratarjunadevar,
which had been set up by the minister Udayadivakaran Tillaiyaliyar, alias Rajaraja-
Miivénda-Velar, a native of Kafichivayil, and (2) five hundred and six kasu taken out
of the money, which the Sirudanattu Panimakkal had deposited for the sacred food
and other expenses required by (the image of ) Maha-Meéru-Vitankar,—which had been
set up by the lord Sri-Rajarajadeva,—and by (the image of ) his consort. For (these six
hundred kasu), they have to measure every year, as long as the moon and the sun endure,
one hundred and fifty kalam of paddy into the large treasury of the lord (at) Tafjaviir
with the marakkal) called (after) Adavallan, which is equal to a rajakésari,—the rate of
interest being three kuruni of paddy per year for each kasu.

Commentary

<1.4) Continued from page 91.
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